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KENMERKEN

Product naam: iSmooth
Kledingstomer
Product model: K019
Nominale spanning: 220V~
Nominale vermogen: 800W 

Nominale frequentie: 50hz
Water tank: 70ml
Product gewicht: 470g

PRODUCTOMSCHRIJVING 

Stoom gat

Indicatie lamp

Stoom knop

Strijk hoofd

Tank dop

Water inhoud

Water tank

Draai functie

Houder

Dubbelzijdig tape

Kleding haak
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PREPARATIE VOOR GEBRUIK

1. Controleer de water volume van de water tank. Als er
onvoldoende water in zit, vul deze dan bij met puur of
kraanwater. Voorkeur gaat uit naar puur water, want kraanwater
zal de levensduur van de kledingstomer beïnvloeden.

Vul water tot 
aangegeven lijn aan

2. De hoek van de strijk hoofd kan horizontaal gedraaid worden
voor beter gebruik. NIET de strijk hoofd draaien tijdens gebruik,
het zal uw handen verbranden. 

Draai horizontaal Draai verticaal
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INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

1. Hang uw kledingstuk voor het stomen of strijken met een
hanger. U kunt het ook plat op een object leggen. (pas op dat u
het object niet verbrandt)

Opgehangen

2. Stop de stekker in het stopcontact. Controleer of de indicatie
lamp aan staat en de kledingstomer warm wordt.

Plat
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3. Laat de kledingstomer 15 seconden voorverwarmen. Zodra de
indicatie lamp uit gaat kunt u de kledingstomer gebruiken. Als u
op de knop drukt komt er stoom uit de stoom gat. 

Wanneer er water uit de stoom gat komt, betekent het dat de
kledingstomer nog langer moet opwarmen.

4. Zodra de kledingstomer klaar is met het voorverwarmen kunt
u het gebruiken. Houd de strijk hoofd dichtbij de gewenste
gebied van uw kledingstuk. Beweeg met de kledingvezels mee,
zodat uw kledingstuk gelijkmatig wordt gestreken.

15 sec

Opgehangen Plat
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5. Als u klaar bent met het gebruiken van de kledingstomer druk
dan eenmalig op de stoom knop en haal de stekker van het
stopcontact. Plaats de kledingstomer aan de houder en laat het
koelen. Zodra de kledingstomer gekoeld is kunt u deze opslaan
of aan de houder laten. Om lekkage te voorkomen kunt u de
restinhoud van de water tank legen.

LET OP!

1. Na gebruik van de kledingstomer is de strijk hoofd warm. De
temperatuur is zeer hoog. Raak de strijk hoofd NIET aan met uw
handen. Voorkom brandwonden en ga zorgvuldig met de kleding
stomer om.

2. Druk op de stoom knop voor stoom en druk nogmaals om
deze functie uit te schakelen.

3. De strijkhoofd is geschikt om 90° te draaien. Gebruik GEEN
kracht om dit verder te draaien dan geschikt. Dit zal de kleding
stomer beschadigen.
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INDICATIE LAMP OMSCHRIJVING 

Wanneer de stroom AAN is:

Lamp AAN
warmt op

Lamp UIT
blijft warm

HOUDER INSTALLATIE REGELS

WEL de houder installeren op de volgende locaties: 
Tegelen muur, glazen muur, houten muur, antiek stenen muur,
metalen oppervlak, marmer oppervlak en alle muren die niet
zullen afpellen.

NIET de houder installeren op de volgende locaties:
Geverfde muur, gips muur, cement ruwe muur, behangen muur.
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HOUDER INSTALLATIE STAPPEN

1. Houd de muur en houder schoon en droog.

2. Scheur het dubbelzijdig klevende beschermpapier van de
beugel af en plak het op een geschikte locatie.

LET OP!
De dubbelzijdige tape zal voor schade zorgen aan uw muur.
Plak dit op een verstandig en stevige plek als u schade aan uw
muur wilt voorkomen. Dubbelzijdig tape kan niet worden
herbruikt, dus denk grondig na over de gewenste locatie.

8



VOORZORGSMAATREGELEN

1. De kledingstomer is alleen geschikt voor binnenshuis gebruik.
2. Er zijn veel onzuiverheden in kraanwater, daarom zal
langdurig gebruik hiervan schade veroorzaken aan uw
kledingstomer en de kwaliteit hiervan. 
3. Pas op dat de stekker altijd droog blijft wanneer u het in de
stopcontact stopt.
4. Wanneer u de kledingstomer niet gebruikt, haal de stekker
dan van de stopcontact.
5. Wanneer de stroomdraad is beschadigd neem dan contact op
met de verkoper: KAN. .
6. Wanneer de kledingstomer het niet doet neem op tijd contact
op met de verkoper: KAN. .
7. Repareer de kledingstomer nooit zelf. Dit kan zorgen voor
schade aan de kledingstomer en aan u zelf.
8. Kinderen onder de 10 jaar, bejaarden en patiënten die niet in
staat zijn om voor hun zelf te zorgen worden geadviseerd om de
kledingstomer alleen onder toezicht van een volwassene te
gebruiken om ongelukken te voorkomen.
9. Vul de water tank niet met andere vloeistof dan puur water of
kraanwater. Als u de water tank vult met andere vloeistoffen kan
dit zorgen voor schade aan de kledingstomer en uw kledingstuk.
10. Wanneer u de kledingstomer gebruikt pas op voor de
spetters van water. Laat de kledingstomer goed warm worden.
11. Voor u de water tank vult haal de stekker uit de stopcontact.
12. Lees alle voorzorgsmaatregelen nogmaals goed door om
product schade en schade aan u zelf te voorkomen.
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12 MAANDEN GARANTIE

Bedankt voor uw aankoop van ons KAN. product. 

KAN. garandeert dat uw nieuwe product vrij is van defecten in
materiaal en vakmanschap gedurende de hierboven vermelde
periode, vanaf de aankoopdatum, op voorwaarde dat het product
wordt gebruikt in overeenstemming met de begeleidende
aanbevelingen of instructies indien verstrekt. Deze garantie is
een aanvulling op uw rechten onder de Europese
consumentenwetgeving. 

KAN. zal u de keuze geven voor een terugbetaling of omruiling
voor dit product als het defect raakt binnen de garantieperiode.
KAN. draagt de redelijke kosten voor het claimen van de
garantie. Deze garantie is niet langer van toepassing wanneer
het defect het gevolg is van wijziging, ongeval, verkeerd gebruik,
misbruik of verwaarlozing. 

Bewaar uw aankoopbewijs als bewijs van aankoop en neem
contact op met onze klantenservice via ons profiel op Bol.com
voor eventuele problemen met uw product. Garantieclaims en
claims voor onkosten die zijn gemaakt bij het retourneren van dit
product kunnen worden gericht aan ons. 

Onze goederen worden geleverd met garanties die niet kunnen
worden uitgesloten onder de Europese consumentenwetgeving. 
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U heeft recht op vervanging of terugbetaling voor een grote
storing en compensatie voor enig ander redelijkerwijs
voorzienbaar verlies of schade. U heeft ook recht op reparatie of
vervanging van de goederen als de goederen niet van
acceptabele kwaliteit zijn en het defect niet neerkomt op een
groot defect. 

Voor klanten in Nederland is deze garantie een aanvulling op de
wettelijke rechten die worden nageleefd onder de Nederlandse
en Europese wetgeving. 
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iSmooth
défroisseur á vapeur 
mode d'emploi



CARACTÉRISTIQUES 

Nom du produit: iSmooth
Défroisseur á vapeur
Modéle du produit: K019
Tension: 220V~
Puissance: 800W 

Fréquence: 50hz
Capacité: 70ml
Poids du produit: 470g

DESCRIPTION DU PRODUIT

Trou de vapeur

Lampe indicatrice

Bouton vapeur

Tête de fer

Bouchon de 
réservoir
Teneur d'eau

Réservoir d'eau

Fonction de 
torsion
Support

Ruban adhésif 
double face

Patére
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PRÉPARATION AVANT L'UTILISATION

1. Vérifiez le volume d'eau du réservoir. S'il n'y a pas assez
d'eau, remplissez-le avec de l'eau pure ou de l'eau du robinet.
Préférez l'eau pure, car l'eau du robinet affectera la durée de vie
du défroisseur.

Remplir l'eau
jusqu'à la

ligne indiquée

2. L'angle de la tête de repassage peut être tourné
horizontalement pour une meilleure utilisation. NE TOURNER
PAS la tête de repassage pendant l'utilisation, cela vous
brûlerait les mains.

Tourner
horizontalement

Tourner
verticalement
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MODE D'EMPLOI AVANT L'UTILISATION

1. Avant de passer à la vapeur ou de repasser, suspendez votre
vêtement avec un cintre. Vous pouvez également le poser à plat
sur un objet. (attention à ne pas brûler l'objet)

Pendu

2. Insérez la fiche dans la prise murale. Vérifiez si la Lampe
indicatrice est allumé et si le défroisseur á vapeur chauffe.

Plat
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3. Laissez le défroisseur préchauffer pendant 15 secondes. Dès
que le Lampe indicatrice s'éteint, vous pouvez utiliser le
défroisseur vapeur. Lorsque vous appuyez sur le bouton, de la
vapeur sort du trou de vapeur.

Lorsque de l'eau sort du trou de vapeur, cela signifie que le
défroisseur à vapeur doit chauffer encore plus longtemps.

4. Une fois que le défroisseur á vapeur a fini de préchauffer,
vous pouvez l'utiliser. Tenez la tête de repassage près de la
zone souhaitée de votre vêtement. Déplacez-vous avec les
fibres du vêtement pour que votre vêtement soit repassé
uniformément.

15 sec

Pendu Plat
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5. Lorsque vous avez fini d'utiliser le défroisseur á vapeur,
appuyez une fois sur le bouton vapeur et débranchez la fiche de
la prise. Placez le défroisseur á vapeur sur le support et laissez-
le refroidir. Une fois le défroisseur à vapeur refroidi, vous
pouvez le ranger ou le laisser sur le support. Pour éviter les
fuites, vous pouvez vider le contenu restant du réservoir d'eau.

ATTENTION!

1.Après avoir utilisé le défroisseur á vapeur, la tête de
repassage est chaude. La température est très élevée. NE
touchez PAS la tête de repassage avec vos mains. Évitez les
brûlures et manipulez les vêtements avec précaution
à la vapeur.

2. Appuyez sur le bouton vapeur pour la vapeur et appuyez à
nouveau pour désactiver cette fonction.

3. La tête de repassage est adaptée pour tourner à 90°. NE
FORCER PAS  pour le tourner plus loin que nécessaire. Cela
endommagerait le défroisseur á vapeur.
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DESCRIPTION DU TÉMOIN D'INDICATION

Lorsque l'alimentation est activée :

Lampe allumée
réchauffe

Lampe éteinte
reste au chaud

RÈGLES D'INSTALLATION DU SUPPORT

INSTALLEZ le support aux emplacements suivants :
Mur carrelé, mur en verre, mur en bois, mur en pierre antique,
surface métallique, surface en marbre et tout mur qui ne se
décollera pas.

N'INSTALLEZ PAS le support dans les endroits suivants :
mur peint, mur en plâtre, mur en ciment brut, mur recouvert de
papier peint.
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ÉTAPES D'INSTALLATION DU SUPPORT

1. Gardez le mur et le support propres et secs.

2. Détachez le papier protecteur adhésif double face du support
et collez-le à un endroit approprié.

ATTENTION!
Le ruban adhésif double face endommagera votre mur. Collez-le
dans un endroit sensible et solide si vous voulez éviter
d'endommager votre mur. Le ruban adhésif double face ne peut
pas être réutilisé, alors réfléchissez bien à l'emplacement
souhaité.
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DES MESURES DE PRÉCAUTION

1. Le défroisseur à vapeur convient uniquement à une utilisation
en intérieur.
2. Il y a beaucoup d'impuretés dans l'eau du robinet, donc
l'utiliser pendant une longue période endommagera votre
défroisseur et sa qualité.
3. Assurez-vous que la fiche reste toujours sèche lorsque vous
la branchez.
4. Lorsque vous n'utilisez pas le défroisseur á vapeur,
débranchez-le de la prise murale.
5. Si le cordon d'alimentation est endommagé, veuillez contacter
le vendeur : KAN. .
6. Lorsque le défroisseur à vapeur ne fonctionne pas, veuillez
contacter le vendeur à temps : KAN. .
7. Ne réparez jamais vous-même le défroisseur á vapeur. Cela
peut endommager le défroisseur á vapeur et vous-même.
8. Il est conseillé aux enfants de moins de 10 ans, aux
personnes âgées et aux patients incapables de prendre soin
d'eux-mêmes d'utiliser le défroisseur uniquement sous la
surveillance d'un adulte pour éviter les accidents.
9. Ne remplissez pas le réservoir d'eau avec un liquide autre
que de l'eau pure ou de l'eau du robinet. Remplir le réservoir
d'eau avec d'autres liquides peut endommager le défroisseur et
votre vêtement.
10. Lorsque vous utilisez le défroisseur á vapeur, faites attention
aux éclaboussures d'eau. Laissez le défroisseur á vapeur
chauffer correctement.
11. Avant de remplir le réservoir d'eau, retirez la fiche de la
prise.
12. Lisez à nouveau attentivement toutes les précautions pour
éviter d'endommager le produit et de vous blesser.
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GARANTIE 12 MOIS

Merci d'avoir acheté chez nous KAN. produit.

KAN. garantit que votre nouveau produit est exempt de défauts
de matériaux et de fabrication pendant la période indiquée ci-
dessus, à compter de la date d'achat, à condition que le produit
soit utilisé conformément aux recommandations ou aux
instructions fournies. Cette garantie s'ajoute à vos droits en
vertu du droit européen de la consommation.

KAN. vous donnera la possibilité d'un remboursement ou d'un
échange pour ce produit s'il tombe en panne pendant la période
de garantie. KAN. supporte le coût raisonnable de la réclamation
de la garantie. Cette garantie ne s'applique plus si le défaut est
le résultat d'une altération, d'un accident, d'une mauvaise
utilisation, d'un abus ou d'une négligence.

Conservez votre preuve d'achat comme preuve d'achat et
contactez notre service client via notre profil sur Bol.com pour
tout problème avec votre produit. Les réclamations au titre de la
garantie et les réclamations pour les dépenses engagées pour
retourner ce produit peuvent nous être adressées.

Nos produits sont assortis de garanties qui ne peuvent être
exclues en vertu du droit européen de la consommation.
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Vous avez droit à un remplacement ou à un remboursement en
cas de défaillance majeure et à une indemnisation pour toute
autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez
également le droit de faire réparer ou remplacer les
marchandises si les marchandises ne sont pas de qualité
acceptable et que le défaut ne constitue pas un défaut majeur.

Pour les clients aux Pays-Bas, cette garantie s'ajoute aux droits
légaux qui sont observés en vertu de la législation néerlandaise
et européenne.
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